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The Acts of The Apostles
Chapter 3

(& Yokhanan) 371" (Kaypha) RDN2 (Shimeon) WY (went up) ]‘PL)D (that when) 727 (& he [was]) N1 1
(hour) "YW (ninth) YWNT (of prayer) Nl (at the time) NITV2 (to the temple) Noomh (together) NTTON

his mother’s) 711N (the womb) 272 (who from) 1127 (was crippled) X" (one) 77T (man) X723 (& behold) X777 2
(were) 177 (who keeping appointment) *7T¥137T (those) ]‘5‘}{ (men) NWIN (were) M7 (carrying) ]‘B‘PW
((of the temple) 8o (at the gate) R¥N2 (him) o (& placing) 71207 (bringing) "2
(charity) NPT (asking) 58w (to be) NITIT (Shapira) N72W (which is called) NIPART
(the temple) P75 (entering) 1"9XYT (those) 1T (from) 11

(entering) r'vx:m (& Yokhanan) ]31‘[1‘51 (Shimeon) ]W?JWL) (he saw) N7 (when) 772 (this one) N7 3
(charity) NFPTT (to him) 71 (to give) 117737 (of them) I3t (he was) N1 (begging) RU3 (the temple) 892715

(& Yokhanan) 1171 (Shimeon) I (at him) 713 (& gazed) 19 4
(at us) 12 (look) T (to him) 7T (& they said) 1K

(he had) X177 (hoped) 7130 (as) 72 (at them) 13773 (gazed) 7 (but) 1°7 (he) 17 5
(something) @71 (from them) 1771312 (to receive) 201

(to me) 5 (there is not) b (& silver) Ni2RD1 (** Gold) X277 (Shimeon) 1WA (to him) i) (said) N 6
(to you) T (I) N3N (give) 27T (to me) *7 (that is) ™8T (the thing) DT (but) XPN
(walk) '[i?ﬂ (stand up) D12 (The Nazarene) X733 (The Messiah) RITW1 (of Yeshua) 2T (in The Name) 11202

(& raised him up) T°PR1 (the right) X137 (his hand) 7T7"X3 (& he seized) 77N 7
(& his feet) “TMIAPD (his legs) Ratee) (were restored) W (at the moment ) NOWW3 (& in it) 7127

(the temple) NPT (with them) TR (& entered) 1 (& walked) T2 (stood) OP (& he jumped) 1 8
(God) TR (& praising) MW (& jumping) WM (he was walking) 211 (as) T2

(the people) NI (all) [T93 (& saw) STINTTT 9
(God) NTPRS (& praising) FTIWM (he was walking) 27T (as) 72

(who sat) 207 (beggar) N7 (that) 77 (that he was) 17777 (& they knew) WTINWNRY 10
(which is called) RPN (the gate) XU (at) Sy (alms) ROPTT (& asked for) PRI (every day) oros (had) N7
(& wonder) N7 (with astonishment) X770 (& they were filled) TORON (Shappira) X720
(that occurred) X777 (the thing) @71 (concerning) 2¥

(ran) 0777 (& Yokhanan) pm*'w (Shimeon) ]W?JW'? (he was) X7 (holding to) TN (& as) 727 11
(to the porch) NIDONS (to them) mm'v S:rlarveling) Y0 (while) T2 (the people) NP (all) oo
(Shlimon’s) 1MW (which is called) NIRRT

(to them) ]T{B (& said) NI ( [he] answer[ed]) NI (Shimeon) WY (saw) N7 (& when) 7127 12
(at this) X373 (you) 1IN (wonder) 1" (why?) ¥ (of Israel) 5o (children) "2 (men) X722
(our own) ]E‘"! (that by power) Nehp=ul (it was) %7 (as if) TN (you) 133N (gaze) 1" (why?) 831 13 (or) W
(this one) V37T (that would walk) '[57{:7 (this) X777 (we have done) 172¥ (by our authority) ]3\'551?&': (or) W

(God) NTT9R (& of Yaqob) ZIPU™T (& of Ishag) PSR (of Abraham) DFTII3RT (The) 17 (God) 12N 13
(He) 177 (Yeshua) DW2" (His Son ) = (has glorified) AW (of our Fathers) 1N7TINT
(Him) 72 (& you rejected) 13079021 (handed over) ]WNJIT‘WN (Whom you) 1IN
(when) 713 (of Pilatus) SWPT (the face) N (before) OTP
(to release Him) “T"™ 2T (had) N7 (judged rightly) D7 (he) 71

(you rejected) 1702 (& The Righteous One) XM (Of Holiness) XT3 (but) 17 (you) 1IN 14
(to you) 127 (to be given) I3 (murderer) KPIOP (a man) 87337 (for you) 135% (& you asked) [NRN

(raised) 2PN (Whom) el (you killed) 77ﬂ5FDP (of life) N*T77T (The Ruler ) XW (& Him) W 15
(His witnesses) 1177770 (all of us) ]E‘D (& we are) 1371 (the dead) N*12 (among) N°2 (from) 112 (God) NTON

(you) JININ (whom see) ™17 (this one) et (of His Name) 70T (& by faith) RN 16
(& has healed) “OR1 (has restored) WX (He) 7 (you) 113N (& know) "9
(health) Nasaet (this) X777 (to him) ) (has given) N2 (in Him) 7727 (& faith) XY™
(you all) NDL,‘D (before) QTP

(that by deception) ™27 (T) XINX (know) ¥T° (my brothers) 1IN (now) N7 (but) Q72 17
(your rulers) 11277 (did) 1727 (as) TN (this) N7 (you did) 1IN72Y

(in the mouth) @123 (preached) 72N (that before) TP (the thing) BT (as) TN (& God) NTONT 18
(thus) N127T (He has fulfilled) *212 (His Messiah) 77™01 (that would suffer) W37 (the prophets) 823 (all of them) ]1:‘!53

(to be blotted out) MWINIT (so) NIDW (& be converted) DN (therefore) Svon (repent) 1277 19
(from) 712 (of rest) NP1 (times) N127 (to you) 713‘7 (& will come) 13RIT (your sins) 1127100
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(of Jehovah) ™17 (the face) 21872 (before) BTP

(for you) 133 (was) N¥7T (Who prepared) JBIT (The One) NN (to you) 113 (& He shall send) 7731 20
(The Messiah) X702 (Yeshua) 10"

The Textus Receptus Greek (KJV Greek) text has “Who was preached”; coincidentally, the Aramaic 217 —“Who was
prepared,appointed” is very similar to 2017 (“who informed”) & 2207 (“who was made known™). All other Greek mss.
agree with The Peshitta reading. It looks here like The Textus Receptus represents an alternate Greek translation of The Peshitta
Aramaic, which appears also to be the case in other places of The NT.

(until) NPT (receive) 1173037 (Heaven) X120 @ust) 851 (Whom) 119 21
(God) NI (of which spoke) 9917 (those) 15 (of all ) 171257 (of times) N337T (the end) ™1
(ancient times) oby (who were from) 117 (holy) 8272 (of His prophets) 11”237 (by the mouth) X13122

(Jehovah) ¥ (to you) EDI7 (shall raise) @21 (“a Prophet) N*237 (said) N (for) 7" (Moshe) R 22
(thing) 81 (in every) 222 (hear) WY (Him) ™ (like me) *MISN (your brethren) 112X (from) 11
(with you) 11212Y (He will speak) Somam

(will hear) ¥IWN (not) Noai (which) RTR (soul) NWD3 (every) 5 (& it shall be) NI7T01 23
(his people) 7Y (from) 11 (that) *7 (soul) WD (shall perish) TTINM (that) %7 (Prophet) Wb

(& those) 1"2"N (Shamuil) D81 (from) 11 (all ofthem&]TﬁD (& the prophets) X*231 24
(these) 11377 (days) X021 (of) Sy (& preached) WI2R1 (have spoken) 551 (were) M7 (after him) 77703 (who from) 1127

(& of the coyenant) RPN (of the prophets) X237 (the children) 117773 (are) 1IN (you) 1IN 25
(to Abraham) omanb (He said) TN (when) T2 (to our fathers) 71‘\7{385 (God) RPN (appointed) Q0T (which) RN
(of the earth) RYIRT (families) N2 (all ) ]‘TIL)D (shall be blessed) 127201 (* in your seed) TJ¥7727

(God) NON (& sent) 27T (He appointed) B°PX (the first) 3P (from) 172 (to you) ]13‘7 26
(you are converted) 193200 (if) 1N (you) 1127 (blessing) 721 (as) 72 (His Son ) 7773
(your evils) T120W2 (from) ]1 (& you return) 112N






